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Lorsqu’une  publication  a  connu des  modifications  ou  des  traductions,  la  flèche  ()
indique la version à laquelle je me réfère.

Lorsqu’un  nom  d’auteur  varie  selon  les  publications  (changement  de  langue,  de
graphie…), il est entré sous une seule et même forme. Ensuite, le signe = introduit le nom qui
apparaît vraim ent sur la publication:

BÈC Pèire (1972) “Per una dinamica novèla de la lenga de referéncia…”
BÈC Pèire (1973) = BEC Pierre, Manuel pratique d’occitan moderne… 
BAMBINIOTIS Georgios (1998) = ΜΠΑΜΠΙΏΤΗΣ Γεώργιος, Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας…

Les abréviations d’usage fréquent, désignant un organisme ou un ouvrage, sont placées 
en tête des entrées. 

IEO (1950) = INSTITUT D’ÉTUDES OCCITANES, “La réforme linguistique occitane…”
TDF = MISTRAL Frédéric (1879-1886) Lou Tresòr dóu Felibritge… 
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INSTITUT D’ÉTUDES OCCITANES  IEO
MISTRAL Frédéric (1879-1886)  TDF
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Deïxi: http://fr.zettapedia.com/tag/d%C3%A9ixai.htm
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www.unige.ch/lettres/linguistique/moeschler/.../anaphore_deix
is.pdf )

[Lengatge uman, especificitat de l'espècia] : 
Veire article de Maryvonne Longeart de l'Universitat de Grenòble a :

http://www.ac-
grenoble.fr/PhiloSophie/logphil/notions/langage/methode/sujets/
dissert/langhum/langhum.htm

[Estabilizacion selectiva de las sinapsis] :
Article  al  sit  de  l'Universitat  Mac  Gill  a  Montreal  (Canadà)  a :

lecerveau.mcgill.ca/flash/d/d_09/d_09.../d_09_m_dev.html
 
[Experiéncia de Fromhertz- Institut Max Planck] : 
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e  http://www.biochem.mpg.de/en/eg/fromherz/publications/97fro-
ars/index.html 
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[Neuroplasticitat]:
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http://www.neuroplasticite.com/fondements-

scientifiques/recherche/donald-hebb.htm

[cors  de  psicolingüistica]  http://tic.univ-
nc.nc/courses/CLf954/document/Cours1_2011_psycholing_pour_
etudiants_UNC.pdf?cidReq=CL2690

https://www.google.com/search?
client=ubuntu&channel=fs&q=Input+linguistique&ie=utf-
8&oe=utf-8

[cognicion e lengatge, teoria de Chomsky]:
http://www.larousse.fr/encyclopedie/article/Cognition_et_langage_N_

Chomsky/11006758
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